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Travel

Objective: By the end of the chapter, you will be able to:
« describe future activities
+ identify means of transportation and use appropriate expressions for travel

Future Tense

Depending upon where you are in Morocco, people may form the future tense differently. Everyone in
Morocco, however, should understand you regardless of which way you form the future tense.

Forming the Future Tense
To form the future tense, take the present tense form, drop the prefix ka, and add gadi. Thus:

“to travel” safr Al
| will travel gadi n-safr Al gale
you will travel (masc. sing.)| gadi t-safr SAla gale
you will travel (fem. sing.) gadi t-safri ¢ Al gl
he will travel gadi y-safr Sl gale
she will travel gadi t-safr SAla gale
we will travel gadi n-safru s Ak gale
you will travel (plur.) gadi t-safru s Aka gale
they will travel gadi y-safru sk gale

In some places, gadi is also used with a feminine form, gadya, and a plural form, gadyin. In this
case, the future tense would be as follows:

“to travel” safr Al
I will travel (masc.) gadi n-safr Sl gl
I will travel (fem.) gadya n-safr Al dpale
you will travel (masc. sing.) gadi t-safr SAla gale
you will travel (fem. sing.) gadya t-safri Al dpale
he will travel gadi y-safr Sl gale
she will travel gadya t-safr AL dpsle
we will travel gadyin n-safru sl cule
you will travel (plur.) gadyin t-safru oAl cpale

they will travel gadyin y-safru s AL (ale
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Sometimes, gadi is contracted to ga. The future tense in this case:

“to travel” safr Al
I will travel gan-safr ke
you will travel (masc. sing.) gat-safr il
you will travel (fem. sing.) = gat-safri o Alaie
he will travel gay-safr il
she will travel gat-safr il
we will travel gan-safru 5 il
you will travel (plur.) gat-safru 5 hlie
they will travel gay-safru 5 il

Negation of the Future Tense

To form the negative of the future tense, add ma. . .8 (Ui ... W) to gadi, gadya, or gadyin.
Will you travel? weS gadi t-safr? 8l gale i
No, | will not travel. lla, ma-gadi-S n-safr. Al hale L N

To express “will never,” we do not use the future tense, but rather ma g¢mmr (s L) and the present
tense of a verb without the prefix ka.

| will never smoke. ma emmri n-kmi. c oS g e L

ma gmmrna n-safru b

We will never travel at night. 1-111 S g il U yee Lo

To express “not yet” when speaking about the future, use mazal ma (L J3k) or bagi ma (L 3U) with
the future tense.

w

We will not go to bed yet. mazal ma gadyin n-ngsu. cpnd e Lo Jobe
I will not get married yet. bagi ma gadi n-tzuwj. e e L il

For the remainder of the book, all of the different forms of the future tense will be used
in order for you to become familiar with all of them.
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Using the Participle gadi to Mean “Going”

In English, we have two ways of expressing the future.

T'will speak to him tomorrow.

I am going to speak to him tomorrow.
Both of these ways of expressing the future are expressed by the future tense in Moroccan Arabic. In
the following examples, therefore, both English translations can be given for the Arabic expressions.

What will | wear?
What am | going to wear?

| will sleep.
| am going to sleep.

Snu gadi n-1lbs? fomli gale a5
gadi n-nss. uua_l gdle

When the word gadi is preceded by the conjugated past tense of the verb kan, “to be,” it indicates a
past intention or a past future. Some examples:

He was going to Fravel to k?nlgadl y—safr 1 IS Lo oSy s J il sole i
America, but he didn't have a mirikan welakin - - o
visa. (i.e. he had intended...) ma-kan-8 gndu l-viza. A58 e
She was going to marry last kant gadya t-tzuwj l-gam

year. (i.e.she had planned...) 1-1i fat. ol Gl plell s e s
The use of gadi to indicate future or past future should be distinguished from its use as a participle to
indicating that someone is literally “going” somewhere at the present moment (or “was going” at a past
moment). In other words, besides its role as an “auxiliary verb” to indicate future, gadi also acts as the
active participle of the verb m8a, “to go.” Thus, m3a is used only to express a habitual action when it
is conjugated in the present tense. To express a current action, the participle gadi is used.

| go to souk on Tuesdays. kan-m8i 1 s-sug nhar - . .-
(habitual) t-tlat. Rl let Gl J (plhest
| am going to souk. (now) ana gadi 1 s-sug. G Jgale W
Where do you go every . v . L e
. f kat- kul kend? PRYILY il
weekend? (habitual) 1hokatmmsi kul weeken By IS oS 0
Where are you going? (now) fin gadi® HPRI

This idea of a current, progressive action may also be expressed in the past, and should be
distinguished, again, from the idea of past intention or past future that was discussed above.

He was going to trav'el to k‘;fm. gadi y—safr 1 IS L oy S0 J s PEME
America, but he didn't have a mirikan welakin - - T
visa. (past intention) ma-kan-§ endu l-viza. Ao e

He was going to souk when he
saw his friend. (past
progressive action)

kan gadi 1 s-sug mlli

gaf sanbu. sl QLS e @l J gale (s

| was not going to lie to you! ma-knt-8 gadi n-kdb Ll s i e L
(negative past intention) elik! leble aSs gale imiS

| was not going to souk!

(negative past progressive ma-knt-% gadi 1 s-suqg! 1l J gole (s L

action)



Time Expressions
tomorrow
day after tomorrow
tomorrow morning
tomorrow afternoon/evening

next Saturday
next week

next month
next year

next summer
in a week / month / year

one day / some day

after lunch / dinner
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gdda

bgd gdda

gdda f s-sban

gdda f 1l-¢Siya

s-sbt j-jay / l-maji

s-simana j-jaya /
l-majya

§-8hr j-jay / l-maji
l-gam j-jay / l-maji
s-sif j-jay / l-maji

mn hna simana / Shr /
gam

waHd nhar / &i nhar

mn bed 1-gda / 1-¢Sa

Some examples of the future tense using time expressions:

Are you going to go to the
cinema in the evening?

No, I'm not going to go. I'm
going to sleep a little bit.

After dinner, I'll read my book.

Someday, | (fem.) will speak
Arabic well.

weg gadi t-mSi 1
s-sinima £ 1-g8iya?

lla, ma-gadi-s$ n-mSi.
gadi n-ngs Swiya.

mn bgd 1-¢8a, gadi n-gra
1-ktab dyali.

8i nhar, gadya n-tkllm
l-¢rbiya mzyan.

e

Jad amy
luall o lae
Ldall o Ve
Al [ glalh e

Al / k) dilepd

el / el el
bl / el alad

bl / lall Gyl
e [ ek [ Al s (o

S ot [ el

Lial /12 2my (g0

Apd e gl L odai (ile Lo Y

‘?Jba sl g8 LS'JL“' cLiadl aay (g0

ol ge el SIS Apale e

Exercise:

Put the verbs in parentheses in the future tense.

Zahra: fuga& (nad)

gdda?

Chad: (faqg) £ 7:00.
Zahra: Snu (dar) mn bgd?
Chad: (ftr) u (xrj).
Zahra: fin (m8a) mn bgd?
Chad:

12:00.

bed (rje)

Zahra: wes (ja)

(m8a) 1 l-xdma dyali £
(tgdda) mga sanbi
Tom f mtem s-salam. mn

1l d-dar. £
3:00 Swiya l-grbiya mga
l-ustad dyali.

(tgS88a) mgana
gdda inSallah?

e (Ga) B e

7:00 G (34) ol

famy 00 (J9) 528 505

) 5 () sl

fam O (k) 3305

12:00 G s Zacdll J (o) 2ol
ekl paaa i a5k (alia e (534)
98 3:00 G J(aa)) 2 e
RUIFCRC LR P Tl

€ La 15 Lia ((oda) (L) Gy 50
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Chad: waxxa! n-sSufkum ¢gdda T
insallah. PR RS R RCPR R EQPRR R el
Dialogue
Mohamed: fugaS gadya t-m8i 1 ot e e s am s L
1-ufla? Calial) dg..m.\‘\_mlr_ wlﬁﬁ HLVE W
Karla: ltnin £ t-tmnya u ns. coad g dpall G cpul oY IS
Mohamed: aSmn wgt gadya t-tlagay N L s as
Celllyn ol § g Aale yadl tdesa
1-ustad dyalk? A sl 1 gL 25le 285 el
Karla: t-tlat £ j-juj u tulut. el g all el 1y s
Mohamed: fugag& Jadia t-Sufi S s s e e s
1-film? ?eﬂgﬂ\ ‘f}m‘udtﬂ: wlﬁﬁ HLVE W
Karla: larbg £ t-tsgud u rbsg. s s ogmall G N Y S
Mohamed: fuga¥ gadya t-lgbi - s ows srs s L
t-tinis? H\‘;\ﬂ;‘uab wlﬁﬁ HLVE W
Karla: l-xmis £ r-rbga lla rub. .gwglf\a.;j\q&e&\ P
Mohamed: imta dadya t-Sufi N s e s e L
Karla: j-jmga £ 1-Hdad niSan. SOkl ilaall (o dxaall Y IS
Mohamed: imta Jadya t-tgday? ?@ﬁg Lale el taesa
Karla: s-sbt £ l-xmsa gl xmsa. oeed 8 dadll Co cnld) 2Y IS
Mohamed: aSmn wgt gJadi y-xrj SE ) a8l - i esle CBe el
t-tran fag gadya t-rkbi? SIS g 5o
€S dgle
Karla: 1-mdd £ 1-¢8ra gl e e aw e
- 3 dall Gl Y K
gsmayn. Crpand J8 5 pdall S k)
Exercise: Read the dialogue again quickly and write down Karla’s plan

for the week (write down the times using numbers, not words).
Then, write your own schedule for the upcoming week. What will
you be doing each day? At what time?

Travel

General Travel Information

Public transport in Morocco is both inexpensive and easy to use. Between major cities, trains are the
quickest and most comfortable means of travel, although they can be crowded at certain times of year.
Buses are the cheapest choice and can vary in terms of speed and comfort.

Traveling Between Cities

CTM: This is the national bus line, very comfortable, on schedule, seats are reserved and can be
purchased in advance in most places. Unaccompanied baggage can be sent via CTM.

Souk buses: In each large town there is a bus station, such as Quamra in Rabat. One can buy a ticket
one day in advance and fares are set. Sometimes the ticket is for a reserved seat, other times it is for
whatever seat is open when the bus goes through town. A ticket does not necessarily mean there is a
real seat either. Sometimes there are additional places set-up in the aisle. You have to bargain for the
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price you pay for your luggage if this gets stored on top of the bus. The price depends upon the size of
the piece. It is advisable to carry smaller pieces of luggage you can store in the bus itself. Souk buses
do not always leave or arrive on time. They may stop in the middle of nowhere. They may also stop in
towns along the way looking for additional passengers.

Train: There are two classes: first and second. The price of any train car with air conditioning will be
higher. Sometimes there are schedule changes, but no available printed timetables. Check to be sure
that the time you wish to travel is still accurate. Train tickets can be bought in advance, and this is the
only form of local transportation on which you can buy a round-trip ticket.

Grand taxis: This is for travel between large towns and cities. They carry 6 passengers and since the
fare is per seat, if you want you can pay for empty seats so that the taxi leaves earlier. Ask the other
passengers in the car what the regular fare should be, do not ask the driver first. If you want to take the
entire taxi for yourself, ask for a taxi “coursa.” Baggage does not cost extra in a taxi.

Pick-up truck (camio): In some areas where no public transportation is available, people use their
personal trucks to carry supplies to their douars, they also take passengers at a rate that they determine
themselves.

Airport transportation: There are airport buses and trains which run from Rabat Ville to the
Casablanca airport. There are also airport buses which connect the airport to Casablanca but from
Rabat/Sale airport there are only taxis.

Travel Within Cities

Petit taxis: Every city has petit taxis which can carry up to three passengers. The fare is calculated by
meter. When you get in the taxi, ask that the meter be turned on. If there is no meter, or if it does not
work, ask the price before you begin. Since the taxi can take 3 passengers, if you are the only one
getting in, he can pick up other passengers. If you are the second or third person entering the taxi, ask
the price for your trip. At night (usually by 8 pm) until sunrise, the fare is 50% more than the daytime
fare.

Chariots: In very small villages, the chariots are used to get people to the weekly souk or to towns on
the main road, where larger transportation is available for farther distances.

Travel Expressions

taxi

Where is the taxi stand?
Please take me to...

| want to go to this address.
Please wait a minute for me.
How much, please?

Turn on the meter, please.
Stop here, please.

small taxi (petit taxi, inside city)
large taxi (grand taxi, b/w cities)
Is there a seat to ...

Yes, there is.

How many seats are reserved
so far?

t-taxi
fin blasa t-taxiyat?

wsslni gafak 1...

bgit n-m&i 1 had
1-sunwan.

tsnnani gafak Swiya.
Snal gsafak?

xddm 1l-kuntur gafak.
wgf hna gafak.

taxi sgir

taxi kbir

wed kayna &i blasa 1...

iyeh, kayna.

SHal mn blasa kayna
deba?

(oSl
lusSUal 4iadl (pé
ddlie Alag
L B O e
cdlie Jla

lie @) s
e L iy

ha puSlla

S guSlla

ced Aaadly 2 A

010 A< Al e Jlad
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Four and you are the fifth.
| want to pay for 2 seats.
taxi driver

taxi driver

baggage

trunk

city bus

city bus depot / stop

Where does bus #... stop?
Does bus #... stop here?
Does this bus go by ... ?

Which bus do | need to take if |
wanttogoto ... ?

Can you stop here?

last stop / terminus

driver

ticket taker

bus (between cities)

bus station

Which bus is going to ... ?
When does the bus leave to ... ?
When does the bus arrive to ...?
| want a ticket to ...

How much is the ticket to ... ?

| want to keep my bag with me.
Tell me when we arrive to ...

driver

driver’s assistant

rbga u nti l-xamsa.
bgit n-xlls juj blays.
mul taxi

§-8ifur d taxi

1-bagaj

1-kufr

t-tobis

maHttat t-tobisat

fin kay-wgf t-tobis
rgm. ..?

wes kay-wqgf t-tobis
rgm. .. hnav?

wes had t-tobis kay-duz
5la...?

asmn tobis xssni n-axud
ila bgit n-m&i 1...?
wed ymkn lik t-wgf hna?
t-tirminus

§-8ifur

r-rusuvur

1-kar
maHttat l-kiran

asmn kar gadi 1...7?

fugad kay-xrj l-kar
1...7?
fugad kay-wsl l-kar
1...7?

bgit wand l-wrga 1...7?

bsSnal l-wrga 1...7?

bgit n-dir s-sak dyali
Hdaya.

safak ila wslna 1...
gulha liya.

§-8ifur

l-grisun

O ghall

&L%}H\ﬁmg

€y Gapghall i< 0
Clia Lahy e shall S
Conle 5538 Gunghll B il

e i ) AL (Lad el el
e...d

Tla g ol Ky Bl
e

osiadll

BT TS

sy

o Sh dlaae

Cod gale IS el
€0 Sz A il
€l SN Jun g 3B g
L E L sl g Ca

S d Akl Jaky

o Il lall e g
LR g llay ) dlie
osiadll

O A
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How long will you stop here? 8nal gadi t-bga hna? fla A5 gale Jlad
Is this seat empty? wed had l-blasa xawya? Shy gl Al b @
train t-tran / l-gitar il /
train station lagar / maHttat l-gitar A ?\3:.;;/ &Y
Is there a train to ... wed kayn 8i tran 1...? Cd I ol

Where do they sell the tickets,

please?

Can | reserve a sleeper car to

Oujda?

| want to keep the ticket.

safak?

Dialogue

gnu gadya t-diri?

3. wes
4. fin

5. fin

Doha: $nu gadya t-diri
s-simana j-jaya?

Jill: gadya n-safr 1
Marrakech.

Doha: fa§ gadya t-m&i?

Jill: £ t-tran wlla f s-satyam
(CTM) .

Doha: fugag gadya t-xrji mn
Rabat?

Jill: gadya n-xrj f t-tmnya u
ns d s-sbaH.

Doha: fin gadya t-glsi £
Marrakech?

Jill: £ lotil.
Doha: Snu gadya t-diri tmma?

Jill: gadya n-tsara: gadya
n-m8i 1 jamg 1l-fna u gsr
1-bdig...

Doha: iwa, trig s-slama.

Jill: 1lla y-slmk.

bgat t-dir djilz

S gadya t-msSi 1 Fes?

gadya t-m&i f 1l-kar?
gadya t-gls?

kayna jamg 1l-fna?

fin kay-gtsu l-wrag

wed ymkn liya n-rizirvi
kugit 1 wjda?

fellic 3 slis

San g Jdapd € (050 W (Say il

bgit n-rtafd b l-wrga. Al G g Cay

2

O e il dale rdaan

2

T ohad dale Sl aln
AL G Y G e

2

leall o at g dnall G r A dple e

“wS\)AuGuK_nA_mLcuﬁ Ak

Juagd Gaordimn

Ll el o dpole 1 s Bpale 1
gl ad

A Gy sk gt alka

Aﬂalun A :d&;ﬁ

Sl i il sud L1
€ el J o dpale i

2
3
4
fLil aala iS00 .5
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